Rev 5:4



 is the conjunction KAI, used “to introduce a result that comes from what precedes: and then, And so Mt 5:15; 23:32; Mk 8:34; 2 Cor 11:9; Heb 3:19; 1 Jn 3:19.”
  Then we have the first person singular imperfect active indicative from the verb KLAIW, which means “to weep, cry Mk 14:72; Lk 7:38; Jn 11:31, 33; 20:11, 13, 15; Acts 9:39; 21:13; vehemently Rev 5:4.”


The imperfect tense can either be a descriptive imperfect, which describes a past action that continued up to some undefined point or an inceptive imperfect, which emphasizes the beginning of a past action.  I prefer the inceptive imperfect here, because in the next verse we are told exactly when John stopped crying—when ordered to do so by one of the angelic elders.  So we don’t have an undefined point in the past, but rather a defined point.  The proper idea is that John began crying and kept on crying, especially when you add the adjective POLUS, used as an adverb, meaning “greatly, fervently, intensely, passionately, etc.”  Here POLUS means “vehemently.”

The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“And so I began crying and kept on crying vehemently,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “no one” plus the nominative from the masculine singular adjective AXIOS, meaning “worthy.”  Then we have the aorist passive indicative from the verb HEURISKW, which means “to be found.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the past action in its entirety as a fact. 

The passive voice indicates that no worthy person received the action of being found.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact and reality.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb ANOIGW, which means “to open.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action of opening the scroll in its entirety as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that no one produced the action of being worthy to produce the action of opening the scroll.


The infinitive is an complementary/epexegetical infinitive, qualifying the previous adjective AXIOS = worthy.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun BIBLION, meaning “the scroll or book.”
There are four ways to translate this:


(1)  because no one was found [to be] worthy to open the scroll  This translation keeps the main verb ‘was found’ with its subject ‘no one’ and treats the adjective AXIOS as a predicate nominative with an elliptical EIMI.  This also keeps the adjective AXIOS with its epexegetical infinitive ‘to open’.

(2)  because no one was found worthy to open the scroll  This translation has all the advantages of the first without the ellipsis of EIMI.


(3)  because no one worthy was found to open the scroll  This translation follows the original word order without loss or change of meaning and keeps the adjective AXIOS with the subject OUDEIS, which it modifies.

(4)  because no one worthy to open the scroll was found  This keeps the subject and all its modifiers together (no one worthy to open).
“because no one worthy was found to open the scroll”
 is the coordinating conjunction OUTE, meaning “nor, or” plus the present active infinitive from the verb BLEPW, which means “to see, look into; here in the sense of reading a document.”

The present tense is a durative or progressive present, which describes the action of seeing into the scroll as an on-going process, i.e., reading the document completely.


The active voice indicates that no one was found qualified to produce this action.


The infinitive is an exegetical infinitive, modifying the adjective AXIOS = worthy.

Finally, we have the third person neuter singular accusative direct object from the personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the scroll.
“or to see it.”
Rev 5:4 corrected translation
“And so I began crying and kept on crying vehemently, because no one worthy was found to open the scroll or to see it.”
Explanation:
1.  “And so I began crying and kept on crying vehemently,”

a.  John now describes the result of no one in heaven or on the earth or under the earth being able to open the scroll nor to see it [read its contents].  He begins crying uncontrollably and kept on crying uncontrollably.

b.  John realized that this scroll in the Father’s hand was of the utmost importance, and that someone had to be able to open it, read its contents, and act upon the instructions therein.

c.  This vehement, passionate, intense, uncontrollable crying was a sign of fear and panic on the part of John that no one would ever be found worthy.  John had already completely forgotten the person of the Lord Jesus Christ, whom he had seen in the vision described in chapter one.

d.  This crying is the same crying that was done by Peter (Mt 26:75), after he realized that he had denied the Lord three times.


e.  John let his emotions get the better of him and take control of his soul.  Under these conditions he could not think, could not remember, and could not apply the doctrine already in his soul.


f.  Emotion is not the criteria of the spiritual life; John’s cry is the cry of the unspiritual life.


g.  Crying is normal, useful, and appropriate under certain circumstances, but is useless when doctrine needs to be remembered and applied.  This is why uncontrollable crying during the worship of God is inappropriate.
2.  “because no one worthy was found to open the scroll”

a.  John now gives the reason why he was crying vehemently and uncontrollably.

b.  John did not believe that anyone worthy to open the scroll would ever be found.  He had completely forgotten about the worthiness of Christ.

c.  Since the scroll represented the plan of God the Father for human history; that is, the divine decree for the future events of human history, there is only one person who would ever be worthy to carry out the plan of God—the same Person who had been carrying out the plan of God the Father from the beginning of human history.


d.  The Lord Jesus Christ has been carrying out the plan of God the Father from the creation of the angels, the universe, the restoration of the earth, the creation of man, the incarnation, the cross, and His resurrection and ascension.  He is not going to suddenly stop carrying out the plan of Father now.  John couldn’t think through what was going on and apply any doctrinal rationale to the vision he was seeing.


e.  John thought there was no one worthy to open the scroll, but there was.


f.  John had completely wrong thinking because he was overcome by his own emotions.


g.  Had John stopped crying and started thinking, he would have quickly realized that the only person worthy to take that scroll from the hand of the Father was God the Son.


h.  Opening the scroll means putting into effect the contents of the scroll; that is, playing out the remainder of human history with its judgments and blessings.

3.  “or to see it.”

a.  This means not just the literal seeing of the external scroll, but the reading of the contents of the scroll in detail and its execution.

b.  John’s illogical conclusion, which produces his crying, is the thought that God the Father would keep the contents of His divine decree hidden from everyone for the rest of time and eternity, and therefore, the rest of human history and the angelic conflict would not be resolved.  It is no wonder the angel ordered him to stop crying.  John was being ridiculous.

c.  God the Father keeps nothing hidden from God the Son.  Before His crucifixion our Lord knew that the Father had given all things into His hands, Jn 13:3, “Jesus, knowing that the Father had given all things into His hands, and that He had come forth from God and was going back to God,…”

d.  John had forgotten the words of the Lord, which he wrote in Jn 16:13-15, “But when He, the Spirit of truth, comes, He will guide you into all the truth; for He will not speak on His own initiative, but whatever He hears, He will speak; and He will disclose to you what is to come.  He will glorify Me, for He will take of Mine and will disclose it to you.  All things that the Father has are Mine; therefore I said that He [the Holy Spirit] takes of Mine and will disclose it to you.”
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